
1. обстоятельств, в которых осуществляется коммуникация;
2. отношений между коммуникантами;
3. речевого побуждения;
4. реализации акта общения [1, с. 5].
Ситуация и речь тесно связаны между собой. Язык развивается через ситуации и неотделим от них, 

поэтому они должны быть исходным моментом обучения. Ситуации могут быть реальными, воображае
мыми и проблемными. Чаще всего на уроках английского языка создаются воображаемые ситуации для 
моделирования параметров реального общения. Любая включенная в программу тема должна раскрывать
ся в коммуникации [1, с. 37].

Таким образом, процесс обучения должен иметь ситуативную основу с целью усиления мотивов го
ворить, читать, слушать или писать на иностранном языке [2].
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В настоящее время внимание лингвистов сосредоточено на исследовании дискурса [1, с. 81]. Языко
вые особенности дискурса газетной хроники как отдельного типа дискурса представляют особый интерес 
для изучения. Одной из отличительных особенностей дискурса новостной хроники является лингвисти
ческая компрессия. Под термином «компрессия» понимается процесс на всех уровнях речевой и языковой 
структуры, результатом которого является существенное сокращение плана выражения высказывания при 
сохранении его плана содержания.

Анализ дискурса газетных хроник на материале русского, белорусского и английского языков позво
лил установить, что семантическая компрессия реализуется при помощи:

а) иноязычных слов и формантов: У нас впервые в нормативно-правовом поле появилось понятие 
кибербезопасности;

б) универбации: Скоро здесь можно будет вызывать такси, заказывать трансфер в аэропорт, опла
чивать коммуналку, покупать билеты в кино и подарочные сертификаты («Беларусь сегодня»);

в) замены описательного наименования однолексемным наименованием: У Мінску кіроўца маршруткі 
адчыніў дзверы, і іх зачапіў тралейбус;

г) аббревиации: БЖ Дс 7 по 10 марта перевезла более 737 тысяч пассажиров;
д) стилистических средств (метафор, метонимий, сравнений, оксюморонов): Все важнейшие инфра

структурные объекты Брест сдаст в мае;
е) словосложения: Democracies need to take immediate action to slow China ’s techno-dystopian expan

sionism.
Исследование показало, что семантическая компрессия способствует передаче актуального смысла 

наиболее экономными и выразительными языковыми средствами.
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